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Bu dersin amac1 dgrencileri Ingilizceden Tiirkgeye ve Tiirkgeden Ingilizceye
¢evirmeleri i¢in gereken temel becerileri saglamaktir. Farkli metin tiirlerinden ve
tirlerden metinler 6zgiin materyallerden almmustir. Bu ders ¢eviribilim
alanindaki cesitli konular1 ve tartismalar1 kapsar ve Ogrencilere ceviribilimin
tarihine, farkli ¢eviri kuramlarina ve ceviriye farkli yaklasimlara dair bir genel

COURSE bakis sunar

CONTENTS: 3 sunar.
This course aims to provide students with the basic skills necessary to translate
texts from English into Turkish and vice versa. Texts of different types and genres
are extracted from authentic material. This course covers a wide range of issues
and debates in translation studies and provides students with an overview of the
history of translation studies, different translation theories and various approaches
to translating.
Ogrencilerin ¢eviri edincini daha da gelistirmesini saglar ve kuramsal
diisiincelerin ¢evirinin tanimlanmasina, olusturulmasina ve gelistirilmesine nasil
katkida bulundugunu bir takim uygulamali 6rnekler sunarak gosterir. Ayni
zamanda kaynak ve erek metinler, kaynak ve erek diller ve kiiltiirler arasindaki

COURSE iligkileri sorgulayarak ¢eviri edincinin dogasini agiklar.

OBJECTIVES:

It enables students to further improve translation competence and shows how
theoretical considerations have contributed to defining, building and developing
it by offering some practical examples. It also gives insights into the nature of
translation competence by questioning the traditional understanding of the
relationships between the source and translated texts, the source and target
languages and cultures.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar1):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) '(")Y

1




Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

OC—1: Iletisimsel, metinsel, kiiltiirel ve kiiltiirlerarasi alt-edingleri gelistirir. 14
LO-1: L . .
© Develop communicative, textual, cultural and intercultural sub-competencies.

OC—2: Ceviri amagl metin ¢oziimleme yapar. 3,5
LO-2: . . .

Make translation-oriented text analysis.
OC-3: Ceviri sorunlarini dizgelestirir ve ¢evirisel kararlar1 gerekgelendirir. 4,5
LO-3: Systematize translation problems and justify translational decisions.
OC - 4: Ceviriye iligskin davranis bigimlerini anlar. 1,35
LO - 4: . . .

Understand translational behaviour conventions.
oC—5: Ceviribilimin disiplinleraras1 dogasiyla ilgili bilgisini gelistirir. 1,2,5
LO-5: Develop insight into the interdisciplinary nature of translation studies.
oC—6: Bir kullanim amacina uygun geviri stratejilerini seger. 3,4,5
LO - 6: . . . .

Choose the suitable translation strategies for an intended purpose.
OC-7: Alandaki kuramlarla ilgili bilgi edinir. 4,5
LO-T:

Have knowledge of theories in the field.

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7. Final Exam

DERSIN VERILIS SEKLI:
MODE OF DELIVERY:
YUz yuze

Face-to-face

OGRETIM YONTEMLERI:

PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Ogrenme merkezli, proje odakli, arastirma bazli, farklilastirilmis, uygulamali, ekip calismasi, sunumlar.
Learning centered, project oriented, research based, differentiated, hands-on, team work, presentations.




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA || KONULAR
WEEK || TOPICS

1 Derse Giris
Introduction to the course

2: Ceviri Metni 1:

Medya: “Fransa Sag1 Elysée Sarayi’na Dogru ilerliyor”.
Okuma:

Reading:

“Translation Studies” — Mona Baker

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

3: || Geviri Metni 2:

Kuram: Dirdsdtii’t-terceme, “el-Luga ve’s-sekafe”, s. 37-38 - Susan Bassnett.
Okuma:

Reading: ) '

“Ceviri Egitimine Nereden Basliyoruz?” — Ulker Ince

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

4: || Ceviri Metni 3:

Psikoloji: “Duygusal Zeka”
Okuma:

Reading:

“Séylem ve Ceviri” — Isin Bengi-Oner

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

5: || Ceviri Metni 4:

Kuram: Dirdsatii 't-terceme, “Miiskulatii’t-tekafii”, s. 49- 50 - Susan Bassnett.
Okuma:

Reading:

“On Linguistic Aspects of Translation” — Roman Jakobson

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice




Ceviri Metni 5:
Tip: “2018 Kanser Raporu” Diinya Saglik Orgiitii

Okuma:
Reading:

“Ceviriri Egitiminde Kaynak Metni Yorumlamaya ve Ceviri Metni Olusturmaya Yo6nelik

Yéntem Arayislari: Genis Bir Bakis Acis1” — Isin Bengi-Oner, Ulker Ince

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

7: || Ceviri Metni 5: )
Tip: “2018 Kanser Raporu” Diinya Saglik Orgiitii
Okuma:
Reading:
“Turkish Tradition” — Saliha Paker
Genel Tekrar
General Review
Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice
8: Ara Smav
Mid-term Exam
9: || Ceviri Metni 6:
Kuram: Dirasatii 't-terceme, “Miiskiilatii’t-tekafii”, s. 51- 52 - Susan Bassnett.
Okuma:
Reading:
“History of Translation Theory” — Susan Bassnett McGuire
Anlatim, Tartigma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice
10: || Ceviri Metni 7:
Kuram: Dirasatii 't-terceme, “Miiskiilatii’t-tekafii”, s. 53 - 56 - Susan Bassnett.
Okuma:
Reading:
“Translation Studies and a New Paradigm” — Theo Hermans
Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice
11: || Ceviri Metni 8:
Kuram: Dirdsdtii 't-terceme, “er-Ribh ve’l-hasara”, s. 56 - 58 - Susan Bassnett.
Okuma:
Reading:

“The Name and Nature of Translation Studies” — James S. Holmes

Anlatim, Tartisma, Uygulama




Lecture, Discussion, Practice

12:

Ceviri Metni 9:
Kuram: Dirdsdtii 't-terceme, “Ademii’l-kébiliyye li’terceme”, s. 58 - 59 - Susan Bassnett.

Okuma:

Reading:

“The Position of Translated Literature within the Literary Polysystem” — Itamar Even-
Zohar

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

13:

Ceviri Metni 10:
Reklamcilik: Reklamecilik ve Pazarlama

Okuma:
Reading:
“The Nature and Role of Norms in Translation” — Gideon Toury

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

14:

Ceviri Metni 11:
Sanat: Islam Tezhip Sanati

Okuma:
Reading:
“Skopos and Commission in Translational Action” — Hans J. Vermeer

Anlatim, Tartisma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

15:

Ceviri Metni 12:
Teknik: Cilt Bakim Yontemleri

Sonug Gozlemleri
Concluding remarks

Anlatim, Tartigma, Uygulama
Lecture, Discussion, Practice

16:

Yariyll Sonu Sinavi

Final Exam




Ders Kitabi1 / Malzemesi

Required Reading

[1]

Jeremy Munday:
Introducing Translation Studies. Theories and Applications. Routledge: London &
New York. 2. Baski. 2010.

[2]

Douglas Robinson:
Becoming a Translator - An Introduction to the Theory and Practice of Translation,

London: Routledge, 2002.

[3]

Susan Bassnett:
Dirdsatii't-terceme. Cev. Fuad Abdulmuttalib. Dimesk: Vizaretii’s-sekafe. 2012.

Onerilen Diger Kaynaklar

Recommended Reading

[1] - Carlos Batista:
Cevirmenin Basucu Kitabr. Tiirkgesi: Fiisun Ataseven. Istanbul: Diye Yaynlari.
2013.
[2] Esra Birkan Baydan:
Edebiyat Cevirisinde Sahneler ve Aktorler. Istanbul: Diye Yaynlar1. 2016.
Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
DEGERLENDIRME Ara Sinav
EVALUATION SYSTEM:
Odev 0
Homework 10 %10
Yariyil Sonu Sinavi
Final Exam 1 % 50




